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Chapter 4: The Hebrew Versions' Translation Preference
W

ith the background of the previous chapter regarding the Adon family of Hebrew words, we can now look at their actual use in this Hebrew version identified as J18.  What might we expect the translation preference of Trinitarian Bible publishers to be regarding the person of Christ?  Would Trinitarian Bible publishers separate the personalities represented by the divine name (hwhy) and Kyrios, or would they unite their identity?  (Clearly, the New World Translation has separated their identity in order to avoid a united identity between the Father and Jesus.)


On page 18 of the Foreword of the 1969 edition of the Kingdom Interlinear Translation, the translators say:


When coming upon quotations from the Hebrew Scriptures where the [divine] Name appeared, the translators in Hebrew had no other recourse than to render ky'ri.os or the.os' back into its original Tetragrammaton form hwhy.  (Emphasis added.)


This can be easily verified with any Hebrew version.  If, for instance, all Kingdom Interlinear Translation footnote references to J18 are consulted, the Tetragrammaton will be found in the indicated verse citations.  We would expect that all "J" references in the Kingdom Interlinear Translation are correct and that each of these Hebrew versions uses the Tetragrammaton as indicated.


However, though the statement quoted above is generally true, it is not always the case!  There are two notable exceptions.  Both 1 Peter 2:3 and 1 Peter 3:15 were problematic verses for the translators of the New World Translation.  However, for the moment we are considering only the translation preference of this Trinitarian Bible publisher.


1 Peter 2:3 quotes Psalm 34:8 which says, "Taste and see that Jehovah (hwhy) is good, O you people."  It is interesting to see how this Hebrew version translates the verse.  1 Peter 2:3 in this Hebrew version is written in both Hebrew and English as follows:

WnynEdoa}  bwOfAyKi µT≤m]['f] µymit;b]W tm,a‘B, qr"Aµai

If so be ye have tasted that [our]   Lord   is gracious.


Thus, a Hebrew version used as a supporting Jehovah reference by the New World Translation freely translates the Greek word Kyrios as Adonenu (WnynEdoa}) for a Hebrew Scripture quotation known to use the divine name (hwhy).
  In so doing, this Hebrew version clearly identifies Jesus with "Jehovah God" of Psalm 34:8.  The Hebrew translators confirmed that Jesus is the subject of the verse by their accompanying English translation that uses the word Lord.  (Without question, Jesus is the subject of 1 Peter 2:3 because he is the "living stone ...rejected ...by men.")  As we saw in the proceeding chapter, the word Adonenu (WnynEdoa}) is the title our Lord that is used most frequently with reference to Jesus in this Hebrew translation.


At 1 Peter 3:15 we again see the translation preference of this Hebrew version.  The initial portion of the Hebrew and English entries for this verse says,

 µk≤b]bæl]Bi WvOyDIq]ti wOtao  WnynEdoa}  j"yviM;h'Ata,
But sanctify the [Messiah (j"yviM;h'Ata,) our]  Lord   God in your hearts:


Unmistakably, this Hebrew version uses Jesus' title Lord within a verse that is again quoted from a Hebrew Scripture reference employing the divine name (hwhy).  Certainly, two instances are a small number as compared with a total of approximately 90 verses in the Christian Greek Scriptures that quote Hebrew Scripture references using the Tetragrammaton.  Nonetheless, the statement is false which says,


When coming upon quotations from the Hebrew Scriptures where the [divine] Name appeared, the translators in Hebrew had no other recourse than to render ky'ri.os or the.os' back into its original Tetragrammaton form hwhy.
The wording "no other recourse" in the above quotation is incorrect.  In at least two instances, the translators of this Hebrew version used Hebrew Scripture quotations containing the Tetragrammaton (hwhy) and translated hwhy into the title for Jesus meaning "our Lord" (Adonenu [WnynEdoa}]).

Confirmation of the Translation Committee’s statement


On the other hand, we find an interesting confirmation of the Translation Committee’s statement in J17.  In this instance, the translator of J17 realized that 1 Peter 3:15 was a true quotation of Isaiah 8:13 which used the divine name.  Therefore, he translated the Greek word Kyrios as hwhy.  This passage is also verified in J20 as being a quotation of Isaiah 8:13.


The first portion of the verse appears in both J17 and the New World Translation as follows:

 µk,b]bæl]Bi WvyDIq]tæ wOtao µyhiløa‘  hwO:hy“Ata,

But sanctify the Christ as    Lord   in YOUR hearts.


The New World Bible Translation Committee did not insert Jehovah into the English text of this verse even though a Hebrew version used the Tetragrammaton.  Even more, they failed to add Jehovah in spite of the fact that the Kingdom Interlinear Translation “J” reference footnote lists J7, J8, J12, J13, J14, J16 and J17 as containing the Tetragrammaton.

haAdhon in the Trinitarian Bible Society text


We find another unexpected use of translated words in the Hebrew version J18.


However, before turning to the passages themselves, we must review another citation from Appendix 1H of the New World Translation Reference Edition that says:


The title 'A.dhohn', [ˆwOda;] "Lord; Master," when preceded by the definite article ha,  [h;] "the," gives the expression ha.'Adhohn', [ˆwOda;h;] "the [true] Lord."  The use of the definite article ha before the title 'A.dhohn’ limits the application of this title exclusively to Jehovah God.  [Hebrew text added.]


The reader would be surprised to peruse both J17 and J18 and discover that the translators have frequently used this title of Jehovah himself to identify the Lord Jesus.  In many instances, this identification is made only by the context within the Hebrew text.  (That is, ˆwOda;h; is used in a Hebrew passage which is essentially talking about Jesus.  In some cases, the passage may accommodate moving alternately between the subjects of Lord and Jehovah.  In other cases, however, the subject is the Lord Jesus and cannot be understood to mean Jehovah.)  In all cases from which these examples were taken, the accompanying English text published as an integral part of J17 or J18 includes the English word Lord.


The following illustrations are quoted directly from the English portion of J18.  The Hebrew word that is used in this version is inserted into the text in parentheses.  Also included in the parentheses is the definition of this Hebrew word as given in the appendix of the New World Translation with the customary translation enclosed in brackets.  Many additional illustrations could be given.


That the Lord (ˆwOda;h;—Sovereign Lord [Jehovah]) Jesus (['Wvye) the same night in which he was betrayed took bread.  (1 Corinthians 11:23)


And that every tongue should confess that Jesus Christ is Lord (ˆwOda;h;— Sovereign Lord [Jehovah]), to the glory of God the Father.  (Philippians 2:11)


But I will come to you shortly, if the Lord (ˆwOda;h;— Sovereign Lord [Jehovah]) [the NWT inserts Jehovah] will.  (I Corinthians 4:19)


The Lord (ˆwOda;h;— Sovereign Lord [Jehovah]) is risen indeed, and hath appeared to Simon.  (Luke 24:34)


Notice carefully how the New World Bible Translation Committee handled this Hebrew word.  According to their own grammatical rule, haAdohn ˆwOda;h; is translated as Jehovah at 1 Corinthians 4:19 and 1 Corinthians 7:17.  (See this book’s appendix for 1 Corinthians 7:17.)  However, a simple verification within the New World Translation of the remaining three verses used in this example indicate that the New World Bible Translation Committee did not follow their own rule at 1 Corinthians 11:23, Philippians 2:11, or Luke 24:34.  From the appendix information given at the end of this book, we see that from just 1 Corinthians alone, haAdohn appears 19 times.  Of these 19 occurrences, however, it is translated as Lord 16 times in the New World Translation, and as Jehovah 3 times.  (See the Appendix: HaAdohn in J17—First Corinthians for the discussion of these 1 Corinthians passages.)


HaAdohn [ˆwOda;h;] is used frequently of Jesus in these two Hebrew versions.  The New World Bible Translation Committee says that haAdohn means "The [true] Lord" [and that] the use of the definite article ha before the title 'A.dhohn’ limits the application of this title exclusively to Jehovah God.”  Yet, we find a very high frequency of this term in these Hebrew versions.  The reader should be aware that these Hebrew versions use haAdohn frequently, and apply it to Jesus.


It is disturbing to realize that the New World Bible Translation Committee translated haAdohn as Jehovah in two instances verified in this study, but as Lord in the majority of instances when the Hebrew version’s use of haAdohn affirms a divine nature of Jesus.

Other insights from the appendix information


Many interesting insights come from reviewing the information coming from J17 in this book’s appendix.  The information is summarized in the appendix table entitled All Kyrios reference totals for 1 Corinthians.  Initially, we can verify that the “J” references accurately report the occurrences of hwhy in this Hebrew version.  The footnote “J” references of the Kingdom Interlinear Translation cite 8 instances of hwhy in 1 Corinthians that we can verify in the text.

Within 1 Corinthians, we also realize that the single word Kyrios in the Kingdom Interlinear Translation is translated as Jehovah 15 times and as Lord 51 times in the New World Translation.  When we examine each entry carefully, we realize that J17 has similarly translated Kyrios as both hwhy and haAdohn.  (Three times as hwhy and 16 times as haAdohn.)  However, when we read each entry with its accompanying English translation, we realize that the Hebrew version is not separating the identities of haAdohn and hwhy by making them distinctly different.  J17 freely uses Lord in the parallel English translation of both haAdohn and hwhy.


We make another rather unexpected observation when evaluating the appendix information from J17.  We discover that at 4:19, 10:9, 21 (twice), 22, and 11:32, the Hebrew versions do not agree regarding the translation of the Greek word Kyrios to hwhy.  Thus, according to the “J” references at 10:9, and 11:32, there are only three versions that actually use hwhy.  In three other instances, there is agreement between only four Hebrew versions.  Conversely, it means that the remaining 22 versions (or 21 versions where there are four citations) do not contain the Tetragrammaton.  Thus, we realize that the Translation Committee did not explain an important translation criteria.  What strength of support was necessary in order to alter the known wording of the Greek text of the Kingdom Interlinear Translation from Lord to Jehovah?  Did all Hebrew versions need to agree, or could only three Hebrew versions sway the Translation Committee even when all remaining versions used different vocabulary?  The importance of this translation criteria is particularly obvious at 1 Corinthians 10:9.  If the New World Translation had not used Jehovah at 1 Corinthians 10:9, the verse would have attributed to Jesus close identity with Jehovah of the Hebrew Scriptures.


None of these comments endorse the theological predisposition of J17.  It certainly raises a question, however, as to why the New World Bible Translation Committee chose to use these Hebrew versions when the clear intent of at least two of them is to identify Jesus as haAdohn with hwhy.

J17 and J18's identification of hwhy with Lord


Some of the Hebrew versions produced in English speaking countries were printed as two-language translations.  That is, they had both Hebrew and English parallel texts.  They were not produced as interlinear translations with one word-for-word text over the other.  Rather, they gave an unbroken Hebrew text on one page and an English text on the facing page.  Both J17 and J18 are produced in this format.


This facing-page arrangement of the text allows us to compare the Hebrew and English texts.  For obvious reasons, neither a translator nor a conscientious Bible publisher would produce a two-language Bible that—in their point of view—contained gross inconsistencies between the two texts.


Therefore, we can use this Hebrew-English arrangement as a commentary for the intended meaning of hwhy in the Hebrew translation.  It would interest the reader to glance through either J17 or J18 and notice the parallel passages where the Tetragrammaton is used in the Hebrew text.  Almost without exception, the English text reads Lord.


We cannot give this evidence more weight than it merits.  It is not, in fact, a written statement by the translator that he considers the Tetragrammaton and the word Lord to have exact equivalence.  Nonetheless, it is an interesting fact that this arrangement occurs.


Throughout this book we have sought evidence that would indicate the bias of these Hebrew version translators.  We can only present the following comment as being suggestive.  Nonetheless, in light of our other observations of these translator's use of vocabulary choices to closely identify Jesus with Jehovah, it is undoubtedly significant that they use two-language texts which appear to have an exact equivalence between hwhy and Lord.  The indication is that these Hebrew version translators understood the divine name hwhy to properly describe Jesus as Lord.

A summary


We began this section with the question, "What might we expect the translation preference of Trinitarian Bible publishers to be regarding the person of Christ?"  From this brief examination, it appears that at least these two Hebrew versions unite the identities represented by the divine name (hwhy) and Kyrios.  That is, rather than delineating between them, these two versions will, on occasion, identify Jesus himself as the Sovereign Lord haAdohn (ˆwOda;h;).  (See particularly Luke 24:34 above and the information in this book’s Appendix.)  Notwithstanding the last statement, these same two Hebrew versions also freely use the divine name (hwhy) when the Hebrew translators deemed it appropriate to do so.


At least these two
 Hebrew versions identify Jesus with Hebrew titles of deity in stark contrast to the identification that he is given in the New World Translation.  The Hebrew version translators use the Tetragrammaton (hwhy) when translating verses quoted from the Hebrew Scriptures.  Concurrently, when an inspired Christian Greek Scripture writer identifies the Lord Jesus within a verse containing a Hebrew Scripture quotation such as 1 Peter 2:3 and 3:15, these Hebrew translators also freely identify our Lord Adonenu (WnynEda}) as the subject.  (In the case of J17, the Hebrew translator actually identifies Jesus as hwhy.) The identification of our Lord [Jesus] with Jehovah (hwhy) is unmistakable in these two Hebrew versions.  

As previously mentioned, it is also noteworthy that the English texts of these two Hebrew versions do not use the English word Jehovah when the Tetragrammaton occurs in the Hebrew text.  Rather, Lord is the English word used to translate hwhy.


After examining these Hebrew versions, we also realize that the translators of the New World Translation have been selective in the use of "J" references.  In the Hebrew Scriptures, they have always translated haAdohn (ˆwOda;h;—Sovereign Lord) as Jehovah. However, in our own independent study of one Hebrew version, we find that the Committee translated this same word three times as Jehovah and 16 times as Lord in a single Christian Scripture book.  Were we to search through the entire list of 714 Kyrios references in this Hebrew version, we most certainly would see the same translation pattern repeated many times.  Every appearance is that the New World Bible Translation Committee’s translation work favored a theological predisposition rather than the grammatical rules they established for the translation process.


Why did the translators of the New World Translation selectively use certain verses from these Hebrew versions to "reinstate the divine name," while at the same time carefully avoiding any mention of these "Trinitarian" versions' identification of "our Lord" with the divine name (hwhy) of the Hebrew Scriptures?   
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� The one exception to this statement will be the Shem-Tob version that uses the circumlocution "The Name" rather than the Tetragrammaton.  Thus, all J2 references in Matthew stand for "The Name" rather than hwhy.  The Watch Tower Society recently confirmed Matthew’s circumlocution in J2 even though reference to it is not made in current editions of KIT.


� Another "J" reference, A Concordance to the Greek Testament by Moulton and Geden which is identified in KIT as J20, cites Psalm 34:8 and hwhy at 1 Peter 2:3.  In spite of the Translation Committee's statement that such a verse should be translated as Jehovah because it is a quotation of a Hebrew Scripture verse using hwhy, they ignore their own rule and translate this verse with Lord because of its reference to Jesus.  (For reference see the quotation at the beginning of this chapter from page 18 of the forward in KIT.)


� The reader should be aware that this statement is not fully acceptable to a majority of Hebrew scholars.  However, inasmuch as this has been a principle followed in the Hebrew Scripture translation of the New World Translation, it should be expected that it would equally apply to the use of Hebrew versions in the New World Translation’s rendition of the Christian Scriptures.


� Both Hebrew versions used in this study were compared, showing similar (though not identical) word usage.  The primary study was done from J18.  The second Hebrew version J17 was compared in the case of 1 Peter 2:3 and 3:15.  At 1 Peter 2:3, this second version uses haAdohn (ˆwOda;h;) with the meaning the [true] Lord, or Jehovah.  As noted earlier, the second version clearly uses the Tetragrammaton with modern vowel points as hwO:hy“ at 1 Peter 3:15.  After seeing this difference in the Hebrew translators’ choice of words, the reader understands that all Hebrew versions must be evaluated independently.  We cannot make generalized statements from these two Hebrew versions that universally apply to all "J" references.






